	
	



Załącznik nr 3 do SWZ
Appendix no. 3

Znak sprawy: CRZP/26/2022/AZP
Case ref: CRZP/26/2022/AZP
NAZWA I ADRES WYKONAWCY Contractor: 
…………………………………………………………………
…………………………………………………………….…….
	Oświadczenie Wykonawcy /Declaration of the contractor
składane na podstawie art. 125 ust. 1 ustawy z dnia 11 września 2019 r.  Prawo zamówień publicznych (t.j. Dz.U. z 2021r. poz. 1129) (dalej jako: ustawa Pzp), dotyczące:
submitted pursuant to art. 125 paragraph 1 of the Act of 11 September 2019 .
Public Procurement Law ( hereinafter: the Public Procurement Act )

PRZESŁANEK WYKLUCZENIA Z POSTĘPOWANIA
ORAZ
SPEŁNIANIA WARUNKÓW UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU
of absence of grounds for exclusion
and
fulfillment of the conditions for participation in the procedure



Na potrzeby postępowania o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonego przez Uniwersytet Morski w Gdyni, pn. oświadczam, co następuje:
For the purpose of the procedure for public procurement  conducted by the Maritime Academy in Gdynia , declare as follows :

Organizacja niekomercyjnego rejsu pilotażowego barką morsko - rzeczną na trasie Vordingborg - Władysławowo – Kłaipeda
The organisation of a non-commercial pilot trip on a sea-river barge on the route Vordingborg - Władysławowo - Kłaipeda
oświadczam, co następuje:
Oświadczam, że nie podlegam wykluczeniu z postępowania na podstawie 
art. 108 ust 1 ustawy Pzp.
I declare that I am not subject to exclusion from the procedure under Art. 108 paragraph of the PPA


……….……. (miejscowość)  town), dnia this day ………….……. r.
							…………………………………………
(podpis) (signature)

Oświadczam, że zachodzą w stosunku do mnie podstawy wykluczenia z postępowania na podstawie art. …………. ustawy Pzp I declare that occur in relation to me grounds for exclusion from the procedure pursuant to art. ............ . Public Procurement Law
(podać mającą zastosowanie podstawę wykluczenia z art. 108 ust. 1 lub spośród wymienionych z art. 109 ust. 1 ustawy Pzp) specify the applicable grounds for exclusion in Article 108 paragraph 1 or listed in Article 109 paragraph 1 the Public Procurement Law). 

Jednocześnie oświadczam, że w związku z ww. okolicznością, na podstawie art. 108 ust. 2 ustawy Pzp podjąłem następujące środki naprawcze: At the same time I declare that in connection with the above circumstance , pursuant to art. 108 paragraph 2 Public Procurement Law made the following corrective measures :
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..…………………............……………………………………………………………………………………………………………………….

……….……. (miejscowość)  town), dnia this day ………….……. r.
							…………………………………………
(podpis) (signature)

Oświadczam, że spełniam, określone przez Zamawiającego, warunki udziału w postępowaniu:
	Lp.
	Warunki udziału w postępowaniu

	1
	Sytuacja ekonomiczna lub finansowa
Zamawiający nie określa szczegółowego warunku w tym zakresie.

	2
	Zdolność do występowania w obrocie gospodarczym
Zamawiający nie określa szczegółowego warunku w tym zakresie.

	3
	Uprawnienia do prowadzenia określonej działalności gospodarczej lub zawodowej, o ile wynika to z odrębnych przepisów
Wykonawca jest zobowiązany posiadać aktualne świadectwo zdolności żeglugowej, o którym mowa w ustawie z dnia 21 grudnia 2000 r. o żegludze śródlądowej (tekst jednolity Dz.U. z 2020 r. poz. 1863.

	4
	Zdolność techniczna lub zawodowa
Wykonawca jest zobowiązany potwierdzić, że do wykonania przedmiotu Zamówienia użyje 1 statku spełniającego wymagania Zamawiającego określone w Specyfikacji Warunków Zamówienia wraz z informacją o podstawie dysponowania.
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	Lp.
	Conditions for participation in the proceedings

	1
	Economic or financial situation
The Contracting Authority does not specify a specific condition in this respect.

	2
	Ability to occur in business transactions
The Contracting Authority does not specify a specific condition in this respect.

	3
	Authorisation to conduct a specific business or professional activity if it results from separate regulations
The Contractor must have a current certificate of navigability referred to in the Act of 21 December 2000 on inland navigation (consolidated text Journal of Laws of 2020, item 1863.

	4
	Technical or professional ability
The Contractor is obliged to confirm that to perform the subject of the Order. It will use 1 ship that meets the requirements of the Contracting Authority specified in the Specifications of the Terms of the Contract together with information based on disposal.



……….……. (miejscowość)  town), dnia this day ………….……. r.
							…………………………………………
(podpis) (signature)
Oświadczam, że wszystkie informacje podane w powyższych oświadczeniach są aktualne 
i zgodne z prawdą oraz zostały przedstawione z pełną świadomością konsekwencji wprowadzenia Zamawiającego w błąd przy przedstawianiu informacji.
I declare that all information provided in the above statements are correct and true and were presented with a full awareness of the consequences of the introduction of the customer confusion when presenting information.


……….……. (miejscowość)  town), dnia this day ………….……. r.
							…………………………………………
(podpis) (signature)
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